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I . The Bund Area

1. Brief Introduction to the Bund

A Shanghai icon. The epitome of modern Chinese history. A
panorama of various architecture styles. That’s what usually comes to
mind when talking about the Bund.

Located on the west bank of the Huangpu River, the Bund is the
most recognizable architectural symbol of Shanghai. It covers a 1500-
meter stretch along the Huangpu River, running from the Waibaidu
Bridge to the Shiliupu Passenger Dock, and is described as the Wall
Street of China due to its rows of banks and financial institutions.

The very name “the Bund” conjures up an image of an extraordinary
skyline of historic buildings and bustling crowds of travelers both from
home and abroad. The tourist attraction on the Bund lies in its blocks
of antique and graceful buildings. They were not designed by the same
architect nor built at the same time, yet they harmonize in architectural
tone, and the outlines were treated so well that no matter you walk in
front of them or look at them from a distance, they all present visitors
an air of dignity, elegance and magnificence. Most of the buildings belong
to the style of neo-classicism and eclecticism, except the Sassoon House
now (Peace Hotel) and the Broadway Mansions (now Shanghai Mansions) .
When you take a stroll along the embankment, you will see pointed Gothic
roofs, arches of ancient Greece, Baroque columns, Spanish balconies,

displaying before you the rich flavor of foreign lands, so unique and
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majestic.

The Bund area, once a terminal for docks and a lane for lovers,
was closed in 2007 as the city planned to make it “as charming as the
Champs Elysee in Paris.” Now throngs of visitors can lean against
riverfront barriers, where once stood concrete walls that permitted a
less-open view of the river. Now people can walk along the broad new
promenade. The promenade between a complex of high-rise buildings
and the Huangpu River has been widened and the 11-lane surface road
has been cut down to four lanes to make room for pedestrians after a 6-
lane new tunnel opened beneath the Bund. The newly built platform
and the wall are both part of the Bund promenade project featuring a
pedestrian-friendly riverfront on which the brand-new facilities and
other tourist attractions are built. Visitors can pose for pictures in
front of “world architectural exhibition” with the modern skyscrapers
of Lujiazui across the Huangpu River in Pudong New Area providing
another backdrop. Bund beauty blooms again.

Tens of thousands of Shanghai residents and tourists swarm the
Bund after the city’s landmark site reopens. The 2 000-meter promenade
that stretches along the west bank of the Huangpu River has taken shape,
after nearly three years renovation work, just in time for visitors to
Shanghai World Expo. A vehicular tunnel which runs beneath the
promenade, aims to relieve the traffic congestion on the Bund itself.

The Bund and its surrounding neighborhood really have it all:
legends old and new, historic monuments and fast-changing progress,
slices of local life and brand-name luxury—all within walking distance.

When dusk falls and lights are on, the splendid array of structures
resembles misty ice palaces in a variety of colors, which lure visitors
to linger longer. The Bund is worthy of its name as “a gallery of
international architectures”.
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1. The Bund Area

2. Pudong Development Bank (HSBC Building)

Around the Bund area, visitors can see for themselves the banks

lining the street as that already did a century ago. At that time, the

most influential one was the Hong Kong & Shanghai Banking Corporation.
Established in Hong Kong in 1864, the bank set up its Shanghai

branch a year later in an old baroque-styled office building.

The building was erected in the vivid ancient Greek style which

belonged to neo-classical school, and was described as the most resplendent

construction ever created between the Suez Canal and the Bering

Strait.

This is a gorgeous rectangular establishment. The symmetric
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elevation axis is outlined by a domed roof of Greek style in the center.
Marked by horizontal lines, the exterior walls are made up of huge
stone blocks. Richly decorated Roman Corinthian pillars stand between
the 2™ and the 4™ floor in the front.

The ground hall included an ornate octagonal dome, connecting
the arched doorway with a veranda and a lounge. The caisson ceiling
was elaborately decorated with exquisitely enchased mosaic frescos.
The frescos metaphorically exalted, from outer tier to inner tier, the
glories of an immense maritime empire.

In the middle of the dome stands Apollo, the ancient Greek sun
god, which symbolized Great Britain and its empire “upon which the
sun never sets”. The second circle was made up of 12 constellations,
each with unique and lively feature. And the outer ring depicted the
mundane world where cities which hosted branches of the bank,
namely Shanghai, Hong Kong., London, Paris, New York, Bangkok,
Tokyo and Calcutta were shown. The designs, set against the background
of the branch buildings, showed eight heavenly gods, including the
Statue of Liberty, symbolizing the bank’s ambition for further expansion
of its service throughout the world. The building not only looks splendid
and majestic, but also reminds of financial abundance and reliability.

On December 12, 1996, the Pudong Development Bank became
the new owner of No. 12 Zhongshan Road (E.1) through a land swap.
And during the thorough refurbishing taking place in 1997, the frescos
were once again able to unveil their heavy masks and beckon in the
curious visitors.

Words & Expressions
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